










درونمایــۀ اثــر حــاضر، نامه هــای ردوبــدل شــده میــان رهــر خلق هــا »رهــر آپــو«  و مــورای بوکچیــن 

می باشــد. از آنجایــی کــه زمــان نــگارش نامه هــا مصــادف اســت بــا دوران کهولــت سِــن بوکچیــن و 

بیــاری وی، نمی تــوان توقــع محتوایــی علمــی و مناظــره ای تمام عیــار میــان ایــن دو اندیشــمند را 

داشــت؛ بنابرایــن، نامه هــای فوق الذکــر بیشــر ســندی تاریخــی دربــارۀ تحــوّل )گــذار( رهــر آپــو از 

سوسیالیســم رئــال بــه ســوی ایــدۀ »کنفدرالیســم دمکراتیــک«، محســوب می شــوند؛ البتــه بر کســی 

پوشــیده نیســت کــه شرایــط حاکــم بــر جزیــره    ٔامِرالــی و انــزوای مطلــق تحمیــل شــده بــر ایشــان، 

هرگونــه فرصــت دیالــوگ و تبــادلِ نامــه بــا وی را از میــان برمــی دارد. ورود بــه جزیــرهٔ امرالــی مطلقاً 

ممنــوع بــوده و هیچگونــه خــر )موثقــی( از رهــر آپــودر دســت نیســت.

 بــا توجــه بــه گزاره هــای فــوق، درک ایــن مطلــب کــه چرا هیچــگاه ارتباطی مســتقیم میــان بوکچین 

و رهرآپــو صــورت نگرفــت، چنــدان دشــوار نیســت. نامه هــای منــدرج در ایــن کتابچــه نیــز چندیــن 

بــار بــه صــورت شــفاهی از شــخصی بــه شــخصی دســت  به دســت شــده اند تــا بــه دســت مخاطبــان 

اصلــی خویــش برســند. البتــه از آنجایــی کــه واســطه های ایجــاد ایــن ارتبــاطِ غیرمســتقیم، از یــک 

ــورای  ــل١  ـ همــر و همــرزم م ــت بیهِ ــو و از دیگــر ســو، ژانِ ــار رهــر آپ ســو وکلا و مرجــان آث

ــن  ــرد. در ای ــد ک ــوان تردی ــا نمی ت ــن نامه ه ــات ای ــند، در صحــت و ســقم محتوی ــن می باش بوکچی

ارتبــاط غیرمســتقیم، آقــای ریــار هایــدِر٢ مرجــم آلمانــی آثــار رهر آپو، نقشــی اساســی ایفــا می کند 

و وظیفــه رد و بــدل کــردن نامه هــا و انتقــال محتویــات آن هــا بــه عهــده ایشــان بــوده اســت. عــلاوه 

بــر ایــن وی تــا حــدودی اخبــاری مرتبــط بــا گرویــدن رهرآپــو بــه نظریــۀ » اکولــوژی اجتاعــی« و 

آثــار منتــر شــده تــا ۲۰۰۴ را بــه اطّــلاع مــورای بوکچیــن رســانده اســت. البتــه در ایــن راه، وی از 

کمــک یوتــا اشــنایدربانگِر ٣ و الُیــوِر کُنتنــی٤  نیــز برخــوردار بــوده اســت. حاصــل ایــن تلاش هــای 

شــایان تقدیــر شــش نامــۀ چاپ شــده در ایــن کتابچــه اســت. 

بــا توجــه بــه گذشــت بیــش از ۱۷ ســال از زمــان نگاشــته شــدن ایــن نامه هــا، ســؤالی کــه ذهــن 

خواننــدگان را بــه خــود مشــغول مــی دارد معطــوف بــه » چرایــیِ « ترجمــهٔ ایــن نامه هــا می باشــد، 

آنهــم درایــن برهــه از زمــان و ســپری شــدن حــدود ۱۷ ســال از درگذشــت بوکچیــن. در پاســخ بــه این 

پرســش، بایســتی دو نکتــهٔ بســیارحائزاهمیّت رامطــرح نماییم:

ــو و  ــم رهــر آپ ــر پارادای ــۀ تغیی ــاب روی ــان فارســی بازت ــه زب ــا ب ــن نامه ه ــهٔ ای ۱ـ هــدف از ترجم
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جایــگاه راســتین مــورای بوکچیــن در ایــن پارادایــم جدیــد اســت. افــزون بــر ایــن، ضرورت ترجمــه و 

آفرینــش منابــع دســت اوّل بــرای تحقیــق پیرامــون پارادایــم نویــن جنبــش آپوئیســتی نیــز مزیــد بــر 

علـّـت شــد تــا ایــن کتابچــه را بــرای اســتفادۀ علاقه منــدان بــه تاریــخ جنبــش آزادی بخــش کُردســتان 

ترجمــه نماییــم. همچنیــن، مطالعــهٔ ایــن نامه هــا می توانــد درکی نســبی از رویــۀ پذیــرش » اکولوژی 

اجتاعــی « و » کمونالیســم« از ســوی رهــر آپــو و جنبــش آپویــی، بدســت دهــد؛ رویۀ ای کــه آکنده 

از خودانتقــادی، مباحثــه، کنــکاش و تحقیــق بــوده و انِفعــال در آن جایــی نــدارد. 

۲ـ در شرایطــی کــه سیســتم انــزوای تحمیلــی بــر جزیــره امِرالــی بــه اوج خــود رســیده و از 

وضعیــت رهــر آپــو خــری در دســت نیســت، هــر نــوع تلاشــی بــرای تنویــر افکارعمومــی خلق هــا، 

آزادی خواهــان فارســی خــوان ـ چــه در ایــران و چــه در افغانســتان ـ مــی توانــد اقدامــی موثرباشــد 

و نتایــج آن بــدون شــک قابــل توجــه خواهــد بــود؛ چــرا کــه جنبــش آپویــی، متحدیــن اســراتژیک 

خویــش را نــه از میــان دولتمــردان و قــدرت طلبــان، بلکــه در میان ســتمدیدگان و فرودســتان منطقه 

ــه واســطهٔ انقــلاب روژآوا، پیرامــونِ  ــه ب ــران و افغانســتان، ک ــا در ای ــای م ــن رفق ــد. بنابرای می جوی

جنبــش آپویــی و ارتبــاط آن بــا ایده هــای مــورای بوکچیــن شــناختی نســبی بدســت آورده انــد، بــا 

ــم  ــرۀ ورود سوسیالیس ــوده از زنجی ــهٔ مفق ــدودی، آن حلق ــا ح ــد ت ــا می توانن ــن نامه ه ــه ای مطالع

لیرتاریــن بــه کُردســتان را نیــز یافتــه و درک عمیقــری از پارادایــم نویــن حــزب کارگــران کُردســتان 

ــد.  ــات آزاد کُردســتان PJAK و دیگــر ســازمان های آپویــی کســب کنن PKK، حــزب حی

امیــد اســت ترجمــهٔ ایــن نامه هــا بتوانــد سرآغــازی  شــود بــرای ترجمهٔ آثــار مــورای بوکچین بــه زبان 

فارســی، و فراهــم گشــن منابعــی غنــی بــرای تحقیــق دربارۀ اندیشــه های رهــر آپــو و بوکچین.  

مترجم





ــار  ــن ری ــام م ــم؛ ن ــی کن ــودم را معرف ــد خ ــازه دهی ــاً اج ــز لطف ــتان عزی دوس

ــه اوجــالان، زندانــی  ــار عبدالل ــدِر١  اســت، مــن یکــی از مرجــان آلمانــی آث های

ــتم.  ــرد هس ــتمدار کُ ــر و سیاس ــن متفک ــی و بزرگ تری سیاس

در طــی پنــج ســال اخیــر، اوجــالان در زنــدان انفــرادی بــر می بَــرد٢َ. در خِــلال 

ایــن دوران وی ترجمــۀ ترُکــی برخــی از آثــار مــورای بوکچیــن را مطالعــه کــرده 

اســت بــه ویــژه » اکولــوژیِ آزادی «٣  و » بــه ســوی جامعــه ای اکولوژیــک«٤ کــه 

ــش را حــول  ــد. او راهــرد سیاســی خوی ــرار داده ان ــر ق ــاً تحــت تأثی وی را عمیق

محــور چشــم انــداز »جامعــه ای اکولوژیــک ـ دمکراتیــک« بازســازی کــرده اســت 

و الگویــی را بــرای برســاخت جامعــه ای مدنــی در کُردســتان و خاورمیانــه پیشــرد 

داده اســت. وی کتاب هــای بوکچیــن را بــه تمامــی شــهرداران شــهرهای کُردســتان 

پیشــنهاد نمــوده و همــگان را بــه مطالعــه آن هــا فــرا می خوانَــد.   

مــن نمی دانــم کــه آیــا آقــای بوکچیــن از ایــن موضــوع مطلّــع شــده اند یاخیرامّــا 

مطمــن هســتم کــه از شــنیدن ایــن مســأله مشــعوف خواهنــد شــد. کتاب هــای 

ــده شــده و  ــه و کُردســتان خوان ــون در ترُکی ــوژی آزادی« اکن ــژه » اکول او، به وي

مــورد بحــث قــرار می گیرنــد. )مــن شــخصاً کتــاب اکولــوژی آزادی را بــه آلمانــی 

و ترُکــی خوانــده ام ودرمــوردآن ســمیناری ارائــه داده ام(. 

ــالان در  ــر اوج ــای اخی ــی از کتاب ه ــهٔ انگلیس ــوز ترجم ــه هن ــت ک ــن باب از ای

دســت نیســت متأســفم. مــن بســیار مشــتاقم تأثیــر کتاب هــای آقــای بوکچیــن 

و دیگــر کتاب هــا بــر اوجــالان را بــه شــا نشــان دهــم. امّــا اگــر کســی از میــان 

شــا آلمانــی می دانــد، مــی توانــم صفحاتــی از آخریــن کتــاب ایشــان را برایتــان 

ارســال نمایــم. 

شــوربختانه مــن نتوانســتم آدرس ایمیــل آقــای بوکچیــن را پیــدا کنــم. اطمینــان 

 ١ ـ Reimar Heider : فیزیکــدان ، فعــال سیاســی و یکــی از ســخنگویان ابتــکار عمــلِ » آزادی بــرای اوجــالان ـ صلــح بــرای کُردســتان « مــی باشــد کــه آثــار 

متعــددی از اوجــالان را بــه زبــان آلمانــی برگردانــده اســت. وی در جریــان تیــادل نامــه میــان مــورای بوکچیــن و رهــر آپــو ، نقشــی اساســی ایفــا نمــوده اســت. 

٢ ـ نگارش این نامه به سال ٢00٤ باز می گردد و مراد نگارنده سال های ١999 تا ٢00٤ می باشد. 
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دارم کــه اگــر ایشــان ایمیلــی دارنــد شــا مــی توانیــد در ایــن خصــوص بــه مــن 

ــدوارم شــا  ــد [ امی ــل ندارن ــر ایمی ــی اگ ــر اینصــورت ] یعن ــد. در غی کمــک کنی

بتوانیــد صمیانــه تریــن درودهــای مــرا بــه ایشــان برســانید بســیار مایلــم کــه بــا 

ایشــان در ارتبــاط باشــم بــا تشــکر از کمــک شــا.
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ریمار هایدِر عزیز ؛ 

ــد بدانیــد کــه مــن کامــلاً  از نامــه الکرونیکــی شــا در ۶ آوریــل، متشــکرم. بای

مــردی ســالخورده )۸۳ ســاله( هســتم کــه بــه ســبب مشــکلات قلبــی و آرتــروز، 

عمــلاً قــادر بــه راه رفــن نیســتم. ایــن مســأله را بــه ایــن خاطــر نــزد شــا مطــرح 

مــی کنــم کــه توضیــح دهــم چــرا اغلــب اوقــات در پاســخ دادن بــه نامــه هــا، 

خصوصــاً ایمیــل تأخیــر دارم. همچنیــن بایســتی خاطرنشــان ســازم کــه افــرادی که 

ادعــا مــی کننــد از جانــب مــن ســخن مــی گوینــد، لزومــاً از طــرف مــن صحبــت 

ــم و  ــی کن ــی م ــا او زندگ ــه ب ــت بیهِل،ک ــن، ژانِ ــراه م ــه جــز هم ــد ـ ب ــی کنن نم

ــل او را  ــاً آدرس ایمی ــذارم. ) لطف ــه اشــراک مــی گ ــو ب ــا ت ــل وی را ب آدرس ایمی

یادداشــت نماییــد (. 

مــن نیــز ماننــد اکثر آمریکایــی ها در مــورد حزب کارگــران کُردســتان)پ.ک.ک(١و 

عبداللــه اوجــالان اطلّاعــات اندکــی دارم ؛ گرچــه خــر دســتگیری وی رااز چنــد 

ســال پیــش بــه خاطــر دارم. بــه لطــف مطبوعــات محدودمــان، آمریکایــی هــا بــه 

ســختی از امــور کُردهــا مطلّــع مــی شــوند) حتـّـی کُردهــای عــراق نیــز گــه گاه از 

ســوی خرنــگاران جنگــی مــا مــورد غفلــت واقــع شــده انــد (. همیــن چنــد روز 

پیــش دریافتــم کــه آقــای اوجــالان پنــج ســال اســت کــه تحــت حکــم اعــدام قــرار 

داشــته و اکنــون در حبــس انفــرادی بــر مــی برنــد. مــن از تــه دل امیــدوارم کــه 

وی بتوانــد از پــس ایــن وضعیتــش برآیــد. 

بــه هــر حــال، مــا بــر زبــان آلمانــی تســلط داریــم، بنابرایــن، نبایــد نگــران باشــید 

کــه ادبیاتــی را کــه بــه آن زبــان بــرای مــا ارســال کــرده ایــد درک خواهیــم کــرد 

یــا خیــر ؛ هرآنچــه کــه مایلیــد بــرای مــن بفرســتید، گرچــه مــن قــول مــی دهــم 

کــه بــه زبــان انگلیســی جــواب دهــم مشــکلی کــه مــن در سریــع نوشــن بــا آن 

مواجــه مــی شــوم، صرفــاً مســأله ای پزشــکی و مربــوط بــه ســلامتی رو بــه افــول 

)PKK ( ١ـ حزب کارگران کردستان  



مــن مــی باشــد. 

همچنیــن بایســتی بدانیــد کــه اگرچــه مــن حــدود ســی ســال پیــش، همــراه بــا 

ــان  ــت بنی ــی « را در وِرمون ــی اجتاع ــوم شناس ــه » ب ــف١ ، مؤسس دان چودورکُ

گذاشــتم امّــا از آن زمــان ایــن مدرســه بســیار متنــوع گشــته و همــواره دیــدگاه 

ــا را  ــن آن ه ــه م ــان آن ک ــی از کارکن ــد. بخش ــی کن ــس نم ــن را منعک ــای م ه

نوجــوان و یونیفــرم پــوش مــی دانــم بــه ســوی دیــدگاه هــای آنارشیســتی ســوق 

یافتــه انــد و مــن بــا آن هــا همــراه نیســتم. ایــن مســأله را بدیــن خاطــر مطــرح 

ــرای مــن  ــت ب ــلِ ژانِ ــه آدرس ایمی ــو بخواهــم کــه مســتقیاً ب ــا از ت ــم ت مــی کن

پیغــام بگذاریــد ؛ جایــی کــه حداقــل مــی توانــم از یــک مکاتبــۀ خصوصــی بــدون 

مداخلــه آن بچّــه هــای » لیرتاریــن «، لــذّت بــرم. 

ــوان ســازمانده  ــه عن ــاد ســال اســت کــه ب ــا در مــورد خــودم ؛ حــدود هفت و امّ

کارگــری و معلّــم در چــپ آمریکایــی فعّــال بــوده ام. بــه طــور خلاصــه مــن در 

نــوع خــود؛ شــکلی از تاریــخ متحــرک قــرن بیســت هســتم و همــواره در صــددم 

ــیده  ــود بخش ــا را جم ــا آن ه ــان دُگ ــه س ــردم ب ــه م ــی ک ــده های ــر از ای فرات

اند،بنگــرم. » اکولــوژی آزادی « و » بــه ســوی جامعــه ای اکولوژیــک « هــردو بــه 

ســالهای دهــه ۸۰ بــاز مــی گردند.افــزون بــر آن بایســتی بدانیــد کــه » اکولــوژی 

آزادی « صرفــاً بــه صــورت جزئــی بــه زبــان آلمانــی ترجمــه شــده اســت ) البتــه 

ــن در  ــن همچنی ــه اســت (. م ــل صــورت گرفت ــی کام ــه ترُک ــه ترجم ــدم ک معتق

ــه  ــه مثاب ــای سیاســت ب مــورد مفهــوم شــهرداری لیرتاریــن٢ ، کنفدرالیســم، معن

ــی  ــنّت انقلاب ــتی از س ــه بایس ــی ک ــم، و درس های ــز از پارلمانتاریس ــری متای ام

ــراً  ــا موضــوع آخراخی آموخــت، کتــاب هــا و مقالاتــی نگاشــته ام. ) در رابطــه ب

ــد ســوّم آن قــرار اســت مــاه  ــه اتمــام رســاندم کــه جل کتابــی چهــار جلــدی را ب

آینــده از ســوی انتشــارات » کانتینــوم پابلیــرِز «٣  در لنــدن انتشــار یابــد (. ایــن 

ــی  ــان شناس ــه انس ــی ؛ وی در زمین ــوژی اجتاع ــه اکول ــه نظری ــنده در زمین ــی و نویس ــی اجتاع ــوم شناس ــه ب ــذاران مدرس   ١ـ Dan Chodorkoff : از بنیانگ

ــز بــه فعالیــت تحقیقــی مــی پــردازد. فرهنگــی نی
2- Libertarian Municipalism
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نوشــته هــا ـ بــه ویــژه » ظهــور شهرنشــینی و افــول شــهروندی «١ ، کــه بــه هــر 

دو زبــان ترُکــی و آلمانــی ترجمــه شــده اســت ـ ممکــن اســت مــورد علاقــۀ شــا 

و آقــای اوجــالان باشــد نوشــته هــای فــوق الذکــر، علاقــه وافــری را در آمریــکای 

لاتیــن، اســکاندیناوی و دیگــر بخــش هــای اروپــا و اســرالیا برانگیختــه اســت. 

چیزهــای فراوانــی بــرای تحقیــق باقــی مانــده اســت کــه ســلامتی و کهولــت ســن، 

مــرا از انجــام آن هــا بــاز مــی دارنــد. اگــر مــی خواهیــد دوبــاره بــرای مــن ]نامــه[ 

بنویســید، از شــا مــی خواهیــم در قبــال ایــن رادیــکال ســالخورده بیشــر شــکیبا 

باشــید. مــی خواهــم احرامــات فائقــهٔ خویــش را بــه آقــای اوجــالان ابــراز نمایــم.

مورای بوکچین
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مورای بوکچین عزیز ؛

مشــعوفیم کــه بــه اطّــلاع شــا برســانیم کــه متعاقــب نامــه نــگاری مــان، وکلای 

ــرار  ــا ق ــهٔ ش ــوای نام ــان محت ــتانبول را در جری ــالان در اس ــای اوج ــع آق مداف

دادیــم. آقــای آیدیــن کایــا١  یکــی از اعضــای تیــم دفــاع،در خِــلال آخریــن ملاقات 

ــای  ــراً آق ــاند. ظاه ــالان رس ــای اوج ــلاع آق ــه اطّ ــراً ب ــوع را مخت ــی موض قانون

اوجــالان از توجــه شــا بســیار خرســند گشــته و از نمایندگانشــان خواســته انــد که 

سریعــاً بــا شــا ارتبــاط بگیرنــد. وی صمیانــه تریــن درودهــای خویــش را بــرای 

شــا فرســتاد و اظهــار داشــت کــه شــا و امانوئــل والرشــتاین٢ ، دو نویســنده ای 

هســتید کــه در حــال حــاضر بیــش از همــگان بِدانهــا مــی پــردازد. آقــای اوجــالان 

تأکیــد ورزیــده انــد کــه فکــر مــی کننــد درک درســتی از ایــده هــای شــا بدســت 

آورده اســت. در واقــع، او خــود را » شــاگرد خــوبِ « شــا خوانــد و بــه وکلایــش 

ســپرده اســت کــه در سریعریــن زمــان ممکــن آخریــن دســت نوشــته اش را بــرای 

شــا ارســال کننــد. ایــن نســخه ؛دســت نوشــته ای اســت کــه وی بــه تازگــی بــرای 

ــی  ــر دادگاه اروپای ــن ۲۰۰۴ در دف ــده اش در ۹ ژوئ ــه پرون ــیدگی  ب ــه رس جلس

حقــوق بــر ارســال کــرده اســت. ترجمــهٔ انگلیســی ســند توســط یــک شرکــت 

ــخه ای  ــن نس ــاه ژوئ ــا م ــم ت ــم بتوانی ــرد ؛ امیدواری ــی پذی ــورت م ــه ای ص ترکی

خوانــااز مــن را بــه شــا تقدیــم کنیــم. 

آقــای اوجــالان بیــان کــرده انــد کــه متأســفانه در ترجمــهٔ ترُکــی چهــار کتابــی کــه 

از شــا خوانــده اســت، کاســتی هایــی وجــود داشــته کــه در مــواردی بــا ایــده 

هــای شــامتناقض جلــوه مــی نمایــد. بــا ایــن حــال، چیــزی کــه وی بــه صــورت 

ویــژه بــر آن تأکیــد ورزیدانــد، ایــن مســأله بــود کــه مشــتاق اســت اندیشــهٔ شــا 

ــا کاربــردش در جوامــع خاورمیانــه  را دنبــال کنــد و بــه بــاروری آن در رابطــه ب

ــت  ــه لازم نیس ــد ک ــان ده ــا اطمین ــه ش ــه ب ــت ک ــل اس ــد. وی مای ــک نمای کم

1-Aydin Kaya
ــی باشــد. والرشــتاین در ســال ٢0١9  ــی م ــه نظــام هــای جهان ــی و واضــع نظری ــرای آمریکای ــه شــناس و اندیشــمند چپگ ٢- Immanuel Wallerstein : جامع

درگذشــت.



بخاطــر عــدم قدردانــی برخــی از پیــروان جــوان خــود؛ از ظرافــت هــا و پویایــی 

اندیشــه تــان خیلــی خودتــان را آزرده خاطــر ســازید زیــرا جنبــش آزادیخواهــی 

کُردســتان مصمّــم اســت کــه ایــده هــای شــا را بــا موفقیــت عملــی ســازد. وی 

مســأله ای را اضافــه کــرد بــا ایــن مضمــون کــه فکــر مــی کنــد ســه کتابــی کــه 

در زنــدان نوشــته اســت، در مجمــوع مــی تواننــد پاســخ هایــی بــرای مقــولات 

نظــری و عملــی ارائــه دهــد کــه مارکسیســم طــی ۱۵۰ ســال گذشــته نتوانســته 

ــه  ــد ک ــی کن ــان م ــاً بی ــون وی صراحت ــد. اکن ــل نمای ــل و فص ــا را ح ــت آن ه اس

تصــور شــکل گیــری دولــت در بیــن النهریــن اولیــه بــه مثابــه پیرفــت » اجتنــاب 

ناپذیــر « دیکتــه شــده توســط علیّــت تاریخــی و امــری ضروری بــرای پیرفــت 

بــری، از لحــاظ تئوریــک غیرقابــل دفــاع مــی باشــد.  

آقــای اوجــالان درایــن دســت نوشــتهٔ جدیــد، برخــی از اســتدلال هــای پیشــین 

ــهٔ  هیرارشــیک را مــورد  ــه جامعــه اوّلی ــاره ٔگــذار از جامعــه نوســنگی ب خوددرب

ــا  ــه ب ــی را در رابط ــاده بدیع ــوق الع ــکات ف ــد و ن ــرار داده ان ــر ق ــد نظ تجدی

ــی و  ــات تاریخ ــرای مطالع ــوس « ب ــه » کائ ــناختی نظری ــت ش ــای معرف پیامده

اجتاعــی و دیــدگاه هــای سیاســی، مطــرح کــرده انــد کــه برگرفتــه از مفاهیــم 

نظــری تاریــخ بــر هســتند. وی پیامدهــای ایــن امــر را در رابطــه بــا برداشــتش 

از تاریــخ بیــن النهریــن، و نتیجــه گیــری هایــی کــه از اثــر پیشــین خــود گرفتــه 

ــه  ــت ســازی « ب ــم » دول ــن پارادای ــد. بنابرای ــرار داده ان ــد را مــورد بررســی ق ان

مثابــه هــدف پروســه هــای رهایــی بخــش را بــه کلّــی کنــار  گذاشــته اند.ایشــان 

ــی؛ شــهرداری  ــک و اجــرای عمل ــک ـ دمکراتی ــهٔ اکولوژی ــوم جامع ــه مفه درادام

ــد.  ــح مــی نمای گرایــی لیرتاریــن در کردســتان را تری

بــا ایــن حــال ایشــان تأکیــد دارندکــه کارشــان یــک کار آکادمیــک نیســت و هرگــز 

نمــی توانــد باشــد ؛ بلکــه کاری اســت در جســتجوی راه بــرون رفــت از بحرانــی 

ــده  ــره کنن ــادات خی ــد. وی انتق ــه سر مــی برن ــه در آن ب کــه کُردهــا و خاورمیان

ــه رویکــرد  ــد ک ــد دارن ــد  و تأکی ــی نمــوده ان ــان علمــی غرب ای را متوجــه گفت



وی همــواره بــا بازخوانــی گفتــان هــای ســنّتی خاورمیانــه همــراه خواهــد بــود. 

ــت  ــا از باب ــالان، م ــای اوج ــا آق ــاط ب ــاد ارتب ــکار درایج ــکلات آش ــم مش علی رغ

ــا ایشــان، بســیار خوشــحال هســتیم.  ــاط ب ــرای گســرش ارتب ــه شــا ب کمــک ب

بی صرانه در انتظار پاسخ شا هستیم؛ با درود هایی گرم.

ریمار هایدِر

الُیوِر کُنتنی





ریمار گرامی ؛ 

ــه وی اندیشــه  ــای اوجــالان متشــکرم. از اینک ــال نظــرات آق ــت انتق از شــا باب

هــای مــن در مــورد شــهرداری گرایــی لیرتاریــن را بــرای تفکــر در خصــوص بدنــه 

سیاســی آینــده کُردســتان مفیــد مــی دانــد، بســیار خوشــحال هســتم. همچنیــن 

بابــت زحاتتــان بــرای میانجیگــری جهــت ایجــاد گفتگویــی میــان مــن و آقــای 

اوجــالان قــدردان شــا هســتم. از شــا مــی خواهــم دریابیــد کــه مــن فــرد ۸۳ 

ســاله نحیفــی هســتم کــه دیگــر نمــی توانــم ســاعت هــا جلــوی یــک واژه پــرداز 

بنشــینم و مقالــه یــا حتـّـی نامــه بنویســم ؛ حتـّـی مطالعــه بیــش از چنــد ســاعت 

ــه  ــز مــن ب ــاه نی ــن نامــه کوت ــرای ای ــی ب ــرای مــن ســخت اســت ) حتّ در روز، ب

ــت نیــاز داشــتم (. مــن بایــد بخــش عمــده ای از وقــت خــودم را در  کمــک ژانِ

رختخــواب بگذرانــم بدیــن ترتیــب، مــن در موقعیتــی نیســتم کــه بتوانــم آنگونــه 

ــای اوجــالان داشــته باشــم ودر  ــا آق ــم، گفتگــوی نظــری گســرده ای ب ــه مایل ک

بهریــن حالــت؛ قــادر بــه ارائــهٔ پاســخ هایــی کوتــاه و ناقــص مــی باشــم. بخاطــر 

ایــن نقصــان عمیقــاً متأســفم، امّــا تــا حــدّ زیــادی بــا اجتنــاب ناپذیــری پیــری و 

مــرگ کنــار آمــده ام.

ــه  ــتند ک ــأله هس ــن مس ــغول ای ــالان دلمش ــای اوج ــه آق ــد ک ــی رس ــر م ــه نظ ب

اســتفادهٔ ایشــان از منابــع دیگر،همپــای منابــع مــن بــه ویــژه منابــع خاورمیانــه؛ 

ــه  ــع ب ــایر مناب ــر از س ــه اگ ــد ک ــن باش ــلاً مطم ــد کام ــازد. او بای ــر س ــرا متأث م

صــورت تمــام و کــال بهــره نگیــرد، بســیار ناراحــت خواهــم شــد. لطفــاً از جانــب 

مــن آرزوی بهریــن هــا را بــه آقــای اوجــالان ابــلاغ نماییــد. امیــدوارم روزی برســد 

کــه خلــق کُــرد بتواننــد جامعــه ای آزاد و منطقــی را بنیــان نهنــد کــه دگــر بــار، 

درخشــش آن هــا را شــکوفا ســازد. آن هــا واقعــاً خــوش شــانس هســتند کــه از 

اســتعدادهای رهــری آقــای اوجــالان بــرای راهناییشــان برخــوردار هســتند. 

همراه با صمیانه ترین درودها.

مورای بوکچین





ژانِت بیهِل عزیز، مورای بوکچین گرامی ؛ 

ــز و اظهــارات مثبــت شــا در  ــت آمی ــه اســتحضار مــی رســاند کــه نامــه محبّ ب

ــق  ــره خل ــی کنگ ــع عموم ــت مجم ــن نشس ــالان، در دومی ــای اوج ــوص آق خص

ــت  ــزار شــد ـ قرائ ــه تابســتان در کوهســتان هــای کُردســتان برگ کُردســتان١  ـ ک

ــرار گرفــت. شــد و بســیار مــورد اســتقبال ق

شرایــط حبــس آقــای اوجــالان بهبــود نیافتــه اســت و در واقع،ایشــان بــه لحــاظ 

ــدّت  ــه ش ــز ب ــواده اش نی ــی وکلا و خان ــارج و حتّ ــان خ ــا جه ــاط ب ــکان ارتب ام

ــای  ــت دیواره ــکار از پش ــادل اف ــازمان دادن تب ــت. از اینروس ــده اس ــدود ش مح

ســلول زنــدان روز بــه روز دشــوارتر مــی گــردد. بــا ایــن وجــود، در چنــد مــورد از 

انــدک ملاقــات هایــش بــا وکلا، بــاز هــم کتــاب هــای مــورای بوکچین،بــه ویــژه 

کتــاب » شهرنشــینی بــدون شــهر «٢  را توصیــه نمــوده اســت.

ــه  ــه در آن، ب ــرای شــا فرســتادیم ک ــاب ســال ۲۰۰۳ او را ب ــلاً قســمتی از کت قب

ــردازد. وی در  ــی پ ــتان م ــهرهای کردس ــتاها و ش ــه٣  در روس ــازی کمونالیت بازس

آخریــن کتابــش کــه امســال بــه زبــان ترُکــی منتــر شــد، بخــش بیشــری را بــه 

مبحــث ظهــور هیرارشــی در جامعــه بــری اختصــاص داده انــدو بــه ویــژه بــر 

ــد.  ــته ان ــد داش ــی تأکی ــله مراتب ــی و سلس ــدّن طبقات ــالارانۀ تم ــخصیت مردس ش

ــی  ــزاع طبقات ــر ن ــاً ب ــد، صرف ــی ده ــه م ــدّن « ارائ ــان از » تم ــه ایش ــی ک الگوی

ــدّن  ــف تم ــی «٤  را همچــو قطــب مخال ــهٔ طبیع ــه » جامع ــز نیســت بلک متمرک

ــب  ــی « خــود را در قال ــهٔ طبیع ــرد. » جامع ــی نگ ــخ، م ــی در خــلال تاری طبقات

ــی  ــفی و دین ــای فلس ــه ه ــی، و نحل ــای طبقات ــش ه ــی، جنب ــای اتنیک ــروه ه گ

متجلّــی مــی ســازد کــه از آزادی خویــش صیانــت کــرده انــد. در دیــدگاه ایشــان 

انقیــاد زنــان، نقشــی کلیــدی در انقیــاد انســان آزاد دارد. از ایــنرو وی توصیــف 

ــد.   ــه داده ان ــد اســتقرار سیســتم مردســالار ارائ گســرده ای از رون

1- Kurdistan People’s Congress
2 - Urbanization without Cities
3- Communality
4 - Natural society



همچنیــن ایــن کتــاب مشــتمل بــر انتقاداتــی بســیار صریــح از مارکسیســم جَزمی١ 

کلاســیکی اســت کــه آقــای اوجــالان، مــدّت هــا بــدان پایبنــد بــوده انــد. وی بــه 

ویــژه رویکــرد سوسیالیســم رئــال بــه خشــونت، قــدرت و دولــت را مــورد انتقــاد 

قــرار مــی دهــد. گروهــی انقلابــی کــه از ایــن لحــاظ تفاوتــی اساســی بــا ضــدّ 

ــی باشــد ؛  ــه جــذب و هضــم در سیســتم م ــش نداشــته باشــد، محکــوم ب خوی

هانگونــه کــه سوسالیســم رئــال در کاپیتالیســم هضــم شــد. ایشــان جنبــش زنــان 

را مهمریــن جنبــش انقلابــی قــرن بیســتم تلقــی مــی کننــد ؛ زیــرا ] جنبــش زنــان 

[ بــا تحلیلــش از جنســیت گرایــی در تمامــی عرصــه هــای اجتــاع و بــه ویــژه 

علــوم اجتاعــی، تعارضــات اساســی اجتــاع را بیــش از آنچــه کــه هــر مکتــب 

فکــری دیگــری قبــلاً انجــام داده بــود، آشــکار ســاخته اســت. 

آقــای اوجــالان در اثــرش بــه کــراّت بــه مفاهیمــی نظیــر جامعــه اکولوژیــک و 

شــهرداری گرایــی لیرتاریــن اشــاره مــی کنــد، اگرچــه وی بــر نکاتــی متفــاوت از 

شــا تأکیــد مــی کنــد. 

ژانِت عزیز ؛

بــا توجــه بــه آنچــه کــه از انتشــارات شــا مــی دانیــم ـ کــه شــوربختانه هنــوز 

بــه ترکــی ترجمــه نشــده انــد ـ ممکــن اســت شــا نیــز علاقــه منــد بــه بحــث یــا 

انتقــاد از نقطــه نظرهــای آقــای اوجــالان باشــید. مــی دانیــم کــه وی از انتقــاد 

اســتقبال مــی کنــد، بــه ویــژه بــه ایــن دلیــل کــه بــه ســبب حبــس انفــرادی کــه 

ــکارش  ــارهٔ اف ــو درب ــکان گفتگ ــده اســت، ام ــه طــول انجامی ــون ۶ ســال ب ــا کن ت

بســیار محــدود شــده اســت. 

از ابتــدای دهــه ۸۰ جنبــش زنــان در کُردســتان شــکل گرفــت کــه امــروزه قــدرت 

قابــل توجّهــی یافتــه اســت. توســعه جنبــش مزبــور ارتبــاط تنگاتنگــی بــا تــلاش 

1- Dogmatic



هــای آقــای اوجــالان و جنبــش مبــارزات آزادیبخــش کُردســتان دارد. مناظراتــش 

بــا جنبــش زنــان کُــرد در مــورد جایــگاه زنــان در جامعــه، بــه طــرز قابــل توجهــی 

بــر وی تأثیــر گذاشــته و اندیشــه هــای فــوق الذکــر بــه شــدّت در جنبــش زنــان 

امــروز مــورد بحــث واقــع مــی شــوند. 

زنــان کُــرد در تبعیــد در اروپــا، بســیار علاقــه منــد بــه ایجــاد پلُــی ارتباطــی میــان 

مباحثاتــی کــه در کوهســتان و شــهرهای کُردســتان صــورت مــی گیــرد بــا جنبــش 

هــا و فعّالیــن دیگــر بخــش هــای جهــان مــی باشــند. جنبــش زنــان کُــرد در آلمــان 

ــد ـ تابســتان  ــد در آنجــا زندگــی مــی کنن ــی کــه بیشــر کُردهــای در تبعی ـ جای

امســال، نخســتین فســتیوال جهانــی زنــان را بــا هــدف گســرش بحــث پیرامــون 

ــزار  ــتان برگ ــش کُردس ــش آزادیبخ ــای جنب ــدگاه ه ــه و دی ــان در جامع ــش زن نق

نمــود. زنــان از کشــورهای مختلــف درگفتگودربــارۀ صلــح و خشــونت علیــه زنــان، 

ــا را  ــان مرزه ــود از : » زن ــارت ب ــتیوال عب ــن فس ــعار ای ــتند. ش ــارکت جس مش

درنوردیــده و بــه یکدیگــر مــی پیوندنــد ! «. موضــوع اصلــی فســتیوال دوّم در 

ســال ۲۰۰۵، اکولــوژی خواهــد بــود. مــا مایلیــم زنــان را از نقــاط مختلــف جهــان 

دعــوت نماییــم و بــا خــود فکــر کردیــم کــه ممکــن اســت علاقــه منــد بــه شرکــت 

در بحــث هــای مــا باشــید.

ریمار هایدِر

یوتا اشِنایدربانگر





یوتا اشنایدربانگِر و ریمار هایدِر گرامی ؛

شــنیدن ایــن مطلــب کــه اظهــارات مــورای بوکچیــن در دوّمیــن مجمــع عمومــی 

کنگــره خلــق کُردســتان در تابســتان گذشــته قرائــت شــد، بســیار هیجــان انگیــز 

اســت و مایــۀ خُرســندی اســت کــه مــی دانیــم اکنــون بســیاری ازکُردهــا بــه ایــده 

هــای او نــگاه مثبــت دارنــد. 

از نامــه ۱۰ دســامر شــا متشــکرم و خواهشــمندم عذرخواهــی مــرا بابــت تأخیــر 

در پاســخگویی بپذیریــد. بدیــن دلیــل بــه تأخیــر افتــادم کــه مــورای گفــت کــه 

مــی خواهــد خــودش بــرای شــا نامــه بنویســد، و مــن معتقــدم کــه این خواســته 

ــت تندرســتی وی مانــع انجــام ایــن  ای راســتین اســت امّــا تــا بــه امــروز، وضعیّ

کارشــده اســت. 

بــرای مــا مکاتبــه بــا شــا ) و بــا هــر شــخص دیگــری ( دشــوار شــده اســت زیــرا 

ســلامت مــورای بــه طــور پیوســته رو بــه افــول اســت. ســطح درد او از آرتــروز 

در حــال افزایــش اســت و او مســکّن مــرف مــی کنــد، امّــا انتخــاب او محــدود 

کــردن مــرف آن هــا اســت تــا حــدّی کــه عملکــرد ذهنــی وی را مختــل نکنــد. 

بنابرایــن وی در نــردی بــی امــان بــا درد بــه سر مــی بــرد کــه بســیار تضعیــف 

کننــده اســت. اخیــراً بــا نزدیــک شــدن بــه تولــد ۸۴ ســالگی اش، اغلــب گیــج و 

ــه  ــت. ب ــز اس ــز عاج ــاده نی ــاورات س ــیاری از مح ــت و از درک بس ــم اس سردرگُ

عنــوان مراقــب وی و یــار او، شــاید ایــن ســخترین چیــزی باشــد کــه مــی تــوان 

بــا آن کنــار آمــد. بــا ایــن حــال هنــوز آن قضــاوت مبتــدی خــوب را حفــظ نمــوده 

اســت، روحیــه اش هنــوز گــرم، گســرده و دوســت داشــتنی اســت و بــه ویــژه 

ایــن اواخــر مجــذوب تمــام اخبــاری گشــته اســت کــه از کُردهــا و مســأله کُردهــا 

دریافــت مــی کنــد. شــا در ســال هــای زوالــش، چــراغ راه وی گشــته ایــد. 

مــن از دعــوت شــا بــرای مشــارکت در بحــث هــای جنبــش زنــان کُــرد پیرامــون 

ــه  ــی نوشــتم ک ــش مــن کتاب ــزده ســال پی ــوژی بســیار مفتخــرم. حــدود پان اکول

در آن؛ از » اکــو فمینیســم « بــه خاطــر ماهیــت ارتجاعــی اش، انتقــاد کــردم. از 



ــد )  ــد گردی ــی از گفتــان جنبــش ناپدی ــه طــور کلّ آن زمــان » اکوفمینیســم « ب

اگرچــه هنــوز برخــی از دانشــگاهیان در خصــوص آن تردیــد دارنــد (. از آن زمــان 

بــه بعــد چنــدان بــا جنبــش فمینیســتی در ارتبــاط نبــوده ام، زیــرا ترجیــح داده ام 

بــه عنــوان مدافــع اکولــوژی اجتاعــی فعالیّــت نمایــم. 

ــدان  ــالخورده ـ چن ــورایِ س ــت از م ــی مراقب ــل کارم ـ یعن ــه دلی ــن ب ــروزه م ام

درگیــر کار سیاســی نیســتم. بدلیــل آنکــه وی از سیاســت بازنشســته شــده اســت، 

مــن نیــز فعالیـّـت هــای خــود را کاهــش داده ام تــا از او مراقبــت نمایــم بنابرایــن 

ــم  ــا باش ــای ش ــث ه ــرّر در بح ــارکت مک ــه مش ــادر ب ــه ق ــم ک ــی کن ــان نم گ

ــن از دعــوت شــا  ــه آن هــا داشــته باشــم لیکــن م ــی ب ــل توجه ــا کمــک قاب ی

ــدم.  ــار را آرزومن ــی پرُب ــرای شــا تبادل سپاســگزارم و ب

مــن فــوراً هرآنچــه را کــه مــورای بتوانــد بــرای شــا و اوجــالان بنویســد منتقــل 

خواهــم کــرد لطفــاً بهریــن درودهــای مــا را بــه او برســانید. 

ژانتِ بیهِل

برُلینگنُ، وِرمونت  

 




